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Margit Harsson 


9. juni 1943 – 3. juni 2021


Ein vakker junimorgon i 2021 døydde Margit heime i Hole. Ho levde livet 
 til fulle heilt til siste slutt, og ektemannen Bjørn Geirr følgde henne til 
 døra slik dei to har følgd kvarandre sidan dei begge var i 20-åra. I meir 
 enn fire år levde ho med kreft som ho visste ville vinne til slutt, men ho 
 fylte også desse åra med dei livskvalitetane som var viktige for henne; 


familien, vener, gjester, mat, hus og hage, lokalsamfunnet ho var med på 
 å prege, turar og reiser med kulturhistorisk innhald – og så fag – i vid 
 meining. Ho leverte frå seg den siste artikkelen sin mindre enn ei veke 
 før hø døydde.  


Margit var namnegranskar, men ho var i også ein publiserande kultur-
 historikar. I dette forumet skal eg leggje fokuset på fagpersonen, men eg 
 må innleiingsvis seie at det har vore eit privilegium å ha Margit som kol-
 lega og ven. Ho var eit sjeldant godt menneske; varm, klok, med omsut 
 for nære og mindre nære, og med eit brennande engasjement for fag og 
 historie. 


Alt dette starta på garden Oppsata i Ål i Hallingdal, der ho som midt-
arste av tre sysken voks opp på ein gard og i ei grend der nedervd kultur 
prega dagleglivet. Ål-dialekta beheldt ho heile livet. Ho drog til lands-



(8)gymnaset på Voss og tok artium på norrønlinja der i 1962. Deretter bar 
 det vidare til Oslo, først sekretærlinja på Oslo Handelsgymnasium, så en-
 gelsklinja på Oslo lærarskule. Ho møtte Bjørn Geirr i desse åra, og dei 
 fekk to gutar saman. I 1976 flytta dei til Røyse i Hole kommune, og dette 
 valet av bustad kom til å prege karrieren og livet hennar på avgjerande 
 måtar. Som heimeverande småbarnsmor starta Margit på Universitetet i 
 Oslo, ho tok etnologi og nordisk på lågare nivå først, og så hovudfagsek-
 samen i nordisk språkvitskap i 1982.  


Hovudoppgåva innvarsla livslangt engasjement for kulturhistoria i 
 Hole, for i den analyserte ho stadnamn i Hole som ho sjølv hadde samla 
 inn. Eit biprodukt av arbeidet var den kjennskapen ho fekk til folk og his-
 torie i Hole kommune som ho relativt nyleg hadde flytt til. Dette blei ein 
 viktig ressurs for henne, noko eg kjem tilbake til. Margit fekk registrert 
 heile dette namnetilfanget på holkort; ho blei altså den første som regist-
 rerte namnetilfanget sitt digitalt – i alle fall ved Universitetet i Oslo. Dei 
 to første faglege bidraga hennar frå 1983 handla då også om erfaringane 
 hennar med digital bearbeiding av eit namnetilfang. I 1985 publiserte ho 
 artiklar både i Heimen og Namn og Nemne om same tema. Det var ikkje 
 rart at Institutt for namnegransking (seinare Avdeling for namnegransk-
 ing) sikra seg pionerkompetansen hennar ved å tilby henne eit vikariat i 
 1983, vit.ass.-stilling i 1984 og fast amanuensisstilling i 1989. Avdeling 
 for namnegransking blei arbeidsplassen hennar heilt fram til ho gjekk av 
 for aldersgrensa i 2013, frå 2006 i stilling som førsteamanuensis. 


Margits særlege interesser som namnegranskar går i alle fall langs tre 
 spor. Eg har alt nemnt pionerarbeidet med digital behandling av namne-
 tilfang, og slik registrering førte logisk nok til ei tidleg interesse for nam-
 nestruktur. Fleire av dei tidlege arbeida hennar har dette som tema.  


Det viktigaste faglege fokuset hennar er likevel bustadnamna. Ho rea-
liserte prosjektet Bustadnavn i Østfold saman med Tom Schmidt i perio-
den 1994-2021. På grunnlag av Kåre Hoels etterlatne manuskript, gjorde 
Margit og Tom ein kjempejobb med å fullføre dei 20 banda, som altså re-
presenterer ei massiv supplering og revisjon av det eine Østfold-bandet i 
Norske Gaardnavne. Margit stod for seks av desse banda (bd. 2 Skiptvet, 
bd. 4 Spydeberg, bd. 6 Askim, bd. 8 Idd, bd. 10 Aremark og bd. 12 Røde-
nes og Rømskog). Parallelt med Østfold-namna, arbeidde Margit med 
norske rud-namn. Og i 2010 kom hennar opus magnum, Leksikon over 
norske rud-namn frå mellomalderen, eit verk på 930 sider som gjere greie 
for alle dei gamle rud-namna etter same mal som var lagt for Bustadnavn 
i Østfold. Dette er eit oppslagsverk av varig verdi for alle nordiske nam-



(9)negranskarar – både personnamn- og stadnamngranskarar, men også for 
 alle som trekkjer inn namnemateriale i tverrfaglege studium, det vere seg 
 lokalhistorie, arkeologi eller historie. For boka blei ho tildelt ein for-
 skingspris frå Kungl. Gustav Adolfs Akademien 6. november 2011. 


Denne massive empiriske erfaringa med bustadnamn i Østfold, med 
 rud-namna og med bustadnamn i Hole, gjorde at Margit hadde eit stort 
 reservoir av interessante namnefaglege problem å ause av når ho skulle 
 levere einskildartiklar. Og i bibliografien hennar finn vi ein perlerad av 
 slike studiar. Gode eksempel er «Jonstrud og Bjørnstrud. Om t-inskot 
 mellom s og r» (1995), «Bekkhus – 13 bustadnamn i Østfold» (2000), 


«Gardsnamnet Dagerød i Aremark» (2002), «Kugga og Kuggerud, ein 
 elv og ein gard» (2006) og «Frå Oddsruđ til Auserød – om lydlege en-
 dringar i gamle rud-namn» (2008). 


Den tredje tydelege faglege interessa hennar er den meir kulturhisto-
 riske tilnærminga til namnetilfanget, der namna blir utgangspunkt for lo-
 kalhistoriske studium. Det går ei line frå barndommen i Ål, via etnologi 
 som fag, innsamlinga av stadnamn i Hole til Margit som lokalhistorikar 
 både i Hole og andre stader. I 2000 fullførde Margit boka om Stein gard 
 i Hole (269 sider). I denne boka er Margit lokalhistorikar, namna er med, 
 men det er også ei rad andre kjelder. I publikasjonslista hennar finn vi 
 fleire artiklar som har eit slikt vidare historisk siktemål. Ho har eit par ar-
 tiklar om Halvdanshaugen på Ringerike, er interessert i historia til Krok-
 skogen og bidrog inn i det store Gråfjell-prosjektet i Åmot i Hedmark. 


Ho tematiserer eksplisitt gardsnamna sin kjeldeverdi i artikkelen «Gards-
 namn som kjelde i bygdehistoria» (2002).  


Som fagtilsett ved Universitetet i Oslo underviste og rettleidde ho på 
 alle nivå, ho arbeidde med samlingane, ikkje minst med digitalisering og 
 tilrettelegging, ho publiserte i det store formatet, og i artikkelformatet 
 utan stopp, ho skreiv bokmeldingar, redigerte rapportar og festskrift og 
 formidla faget i populære forum. Ho var også ein god og støttande kollega 
 som bidrog positivt i alle fagleg-sosiale samanhengar. Ho drog lasset då 
 den store nordiske namneforskarkonferansen blei arrangert i hennar kjære 
 Hole kommune i 1994. Vi er mange som sit att med uforgløymelege 
 minne om det kulturhistoriske programmet Margit då la opp til – i tillegg 
 til det faglege utbyttet konferanseprogrammet gav. I 2013 redigerte kol-
 legaer festskriftet Målblomar til Margit i høve 70-årsdagen hennar som 
 også inneheld publikasjonslista hennar ajourført til dette året. 


For oss som kjende Margit frå universitetssida, var det utruleg sterkt 
og imponerande å få høyre i gravferda kva Margit har bidradd med som 



(10)ressursperson i Hole kommune i same tidsperiode som ho var vår kollega 
 på Universitet i Oslo. Ho var initiativtakar og aktiv pådrivar for stiftinga 
 av Hole historielag, det same galdt bygdeboka og bygdearkivet. Ho la 
 sjølv ned eit stort arbeid med å byggje opp det digitale fotoarkivet i kom-
 munen, og ho var initiativtakar til å etablere Nasjonalt senter i Hole for 
 opplysningar om Jørgen Moe. I tillegg har ho engasjert seg i andre lokale 
 lag og foreiningar, så som bygdekvinnelaget og lokal interesseforeining 
 for hørselshemma. Ho mottok høgst fortent Hole kommunes kulturpris i 
 2002.  


Margit Harsson har gjort ein stor og varig innsats til beste for norsk 
 og nordisk namneforsking. Men med Margit har vi i tillegg mista ein sjel-
 dan lysande og positiv kulturbyggjar på alle omkverve i livet: frå alle dei 
 personlege relasjonane ho stelte så fint med, til det fagleg-sosiale miljøet 
 ho bygde opp rundt seg på Universitetet i Oslo – til den store innsatsen 
 ho har gjort i Hole kommune. Margit har sett positive spor etter seg på så 
 mange felt, og vi er mange som med stor takksemd og vemod takkar 
 henne for livsverket. 


Kristin Bakken 



(11)
Terrengordet avløype 


Av Jesse Bratt 


This article tries to find the meaning of the word avløype. The word 
 is undocumented in dictionaries, but is used in 157 places names 
 in Western Norway. It may once have used to describe shore areas 
 between the high-water mark and low-water mark. But many pla-
 ces the names denote do not match this description today. The ar-
 ticle’s analysis is based on a review of the literature, metadata from 
 name archives, maps of the places the names denote, and letters 
 from local historical societies. 


Det er funne 157 stader i Noreg med namn som inneheld ordet avløype. 


Stadene finst i hovudsak langs vestlandskysten, i ei stripe mellom Bokna-
 fjorden og Nordfjord. Avløype er eit bustadnamn i Sveio, Fitjar, Solund og 
 Askvoll. Eit søk på nettsida til Statistisk sentralbyrå 3. juli 2020 viste at 
 det fanst 28 personar med etternamnet Avløyp. 


I Norsk Ordbok er ikkje ordet avløype nemnd, men det står følgjande 
 om substantivet avlaup: 


1. høve for vatn (el anna væte, gass o a) til å renna bort (el unna) […] 


2. stad (opning, grøft røyr o l) der vatn (el anna væte, gass o a renn (kan 
 renna) bort [… ] 


3. det å gå ut over dei rette, rimelege grensene; det er gå over streken [ … ]
 Det ligg ein setel i arkivet til Norsk Ordbok med eitt døme på avløype, 
 som stadnamn frå Sunn- og Nordhordland, utan tolking. 


1 Tolkingar 


Ulike namneforskarar har tolka ordet ulikt i stadnamn. I Norske Gaardn-
avne 11 (1910) skriv Magnus Olsen følgjande om Avløypet i Sveio: 



(12)Afløipet. Udt. ā`vløipe. – Afløbet 1723. 


Findes ogsaa i Fitjar (GN 18, 2), i Sulen og i Askvold (Afløb). Et Ord Avløype 
 n. er ikke opført i Ordbøgerne. Betyder maaske: et Sted, hvor man lader noget 


«løypa av» (jfr. løypa Timber, nedstyrte Tømmerstokke; lade et Skib «løbe 
 af» Stabelen). (NG 11: 110) 


Men fleire namneforskarar skriv om stader der terrenget ikkje passar med 
 denne tydinga av ʻløype avʼ. I 1948 skriv Ole Andreas Selle følgjande i 
 hovudfagsavhandlinga Stadnamn frå eit øyrike (Vestre Bremnes): 


Tilhøva talar mot ei slik tyding her, då det på dei fleste ‘avløypa’ korkje kan 
 ha vore tale om skip eller tømmer. 5 av dei 7 avløypa eg har funne er eit nes 
 eller ei halvøy som er mest avskoren frå land ved eit eid eller ein hals. Berre 
 på eine staden er eidet så lågt at havreksten går mellom i stor flod. På inste 
 enden av avløypet er der eit bratt berg nedmed, ned mot eidet. Sauer kan koma 
 ut på sume av stadene, men aldri storfe. Det kan og vera så bratt at folk ikkje 
 kan koma fram. ‘Eg meiner det er noko som ikkje er tilgjengeleg frå hovudøya’, 
 sa ein heimelsmann. Ved dei to andre avløypa er der ikkje noko eid innafor, 
 der er det bratte berget på ytste enden. Ut mot sjøen er der ei stett eller ein av-
 sats nedafor berget. Ein kan enklast illustrera dei [som i figur 1].


Namnet må ha samanheng med situasjonen. Sams for alle 7 avløypa er ‘det 
 bratte berget nedmed’. Ordet må vera ei avleiing til gno. hlaup n.: hopp, byks, 
 men og stad der ein hoppar (Heggstad), sml. og nyno. laupa f. ‘avsats, skar i 
 fjeld, hvor et dyr (oftast ved nedsprang), har lett for å hamne fast’ (Torp). Tyd-
 inga må vera ein stad der landslaget brått ‘hleyp af’, eller ein stad der ein må 
 byksa (tak for tak) om ein skal koma nedfor.  


(Selle 1948: 75–77)
 Nok ei tolking skriv Kari Lønning Aarø i Namnevandring i Stord og Fitjar: 


Avløypet kan knapt ha vore ein stad dei løypte tømmer, sjølv om namnet også 
Figur 1.



(13)vert brukt om slik verksemd andre stader. Det er nok båtar dei har løypt her. 


Det var for trongt til at dei kunne ro mellom Avløypet og Ivarsøyno, så båtane 
 måtte hjelpast gjennom sundet på det smalaste. (Aarø og Rabben 2001: 165)
 Peter Hallaråker skriv dette i Skjergardsnamn frå Bremnes: 


avløype n /å:vløype/, jfr. gno. hlaup n. Oppt. 5 g om halvøy eller nes som er 
 mest avskore frå land ved eit eid eller ein hals. Det har aldri vore løyping av 
 tømmer e.l. på dei stadene som ber dette namnet, slik at det må vere forma på 
 landskapet som har skapt namnet. Ordet må vere ei avleiing av gno. hlaup n 
 og tyde ein stad der landskapet «hleypr af», og det er også karakteristisk for 
 desse fem stadene at det er eit bratt berg ned mot eidet. Ordet er ikkje brukt 
 som terrengord i målføret i dag. (Hallaråker 1976: 29)


Om namnet Avløypet opplyser Norsk stadnamnleksikon (NSL 1997): «[...] øy 
 i Fitjar komm, Hord. O. Nes set det til avløype n ‘stad som ligg langt unna og 
 avgøymt (eller trongt) til’. [...]». Det blir vidare vist til Hallaråker 1976. Harald 
 Stautland har ei anna tolking i hovudfagsavhandlinga Opplysningar til Stad-
 namn frå Sagvåg. Avløype-stadene der har grunne sund like ved, og han tolkar 
 derfor ordet som ʻstad der sjøen renn avʼ (Stautland 1976: 100). Simon Ste-
 insbø skriv i Gards- og ættesoge for Sveio at «namnet Avløypet er kjent frå 
 fleire stader på Vestlandet og er ofte nes som stikk ut i leia. Namnet kjem truleg 
 av at ein frå neset ‘løyper av’, eller frå landet» (Steinsbø 1987: 236). 


Tolkingane ovanfor viser usemje og liten klarleik. I dag er tydinga til 
 ordet avløype mest bestemt av stadene med dette namnet. Staffan Nyström 
 skriv om ei liknande utvikling som har skjedd med ordet ård, eit dødt ter-
 rengord i svensk:  


Innebörden i namnelementet -ÅRD(EN) är för en namnebrukare lika med syn-
 tesen av alla enskilda namn på -ård(en), som finns i hans onomastikon; en 
 sorts minsta gemensam nämnare för en mängd platser.  


(Nyström 1995, 85)
For å finne fellestrekk mellom stadene med avløype i namnet har eg sett 
saman eit namneinventar og eit tilhøyrande atlas som famnar om 62 ulike 
namn, fordelt på 157 ulike stader. Atlaset inneheld berre 97 kart, fordi 
mange av namna er sekundærnamn, som er synlege på same kartet som 
primærnamnet. 



(14)2 Namneinventaret 


Namneinventaret og koordinatane er tekne frå Sentralt stadnamnregister 
 (SSR),  Stadnamnsamlinga ved Universitetet i Bergen og Fylkesarkivet i 
 Sogn og Fjordane.  


Tabell 1. Normert namneinventar 


Eg fekk ikkje høve til å hente namn frå stadnamnarkivet for Rogaland ved 
 Universitetet i Stavanger. Det kan derfor vere namn frå Rogaland som ikkje 
 er komne med her. Tabell 1 viser alle namna i inventaret, utan dublettar. 


Namn som førekjem fleire gonger har talet på førekomstar i parentes. 


Eg har normert terrengordet til avløype, men i namneinventaret finst 
 det fleire ulike skrivemåtar: avløyp, ovløyp, åløyp, avløyb, avlaup, avløp 
 og åløp. 


Ordet er eit inkjekjønnsord, men har i namnet Avløypene gått over til 
 hokjønn, eit døme på fenomenet Oluf Rygh skriv om i NG Indl. s. 11 f., der 
 inkjekjønnsord i gamle stadnamn går over til å vere hokjønnsord i fleirtal. 


Avløyp (2)  
 Avløypa  
 Avløypebleikja  
 Avløypeboen  
 Avløypedalen  
 Avløypeeidet  
 Avløypefloren  
 Avløypeflua (2)  
 Avløypehaugen  
 Avløypehogen  
 Avløypeholmen (3)  
 Avløypemyra  
 Avløypenakken  
 Avløypene  
 Avløypenesberga  
 Avløypeneset (11)  
 Avløypenesgytten  
 Avløypenesholmen  
 Avløypesanden  
 Avløypeskjeret (5) 
 Avløypesundet (3)


Avløypet (66) 
 Avløypetjørna (2)  
 Avløypesundet  
 Avløypevadet  
 Avløypevika (6)  
 Avløypevikholmen  
 Avløypevågen  
 Avløypsbrekkene  
 Avløypshola  
 Avløypsholmen  
 Avløypskjerene  
 Avløypsnibba  
 Avløypsskjeret  
 Avløypsundet  
 Avløypsvika (2)  
 Avløypsøy  
 Avløypsåkeren  
 Avløyptjønna  
 Avløypvika  
 Avløypvågen  
 Hålandsavløypet 


Indre Avløypet  
 Litla Avløypet  
 Litla Avløyptåna 
 Litle Avløypeskjeret  
 Nordra Avløypa 
 Nordre Avløypevika 


(2)  


Nordra Avløypeneset  
Nordra Avløypet (2)  
Nordra Avløypsura  
Sigleavløypet 
Store Avløypeskjeret  
Søra Avløypa 
Søra Avløypeneset  
Søra Avløypet (2)  
Søra Avløypevika  
Søra Avløypsura  
Søre Avløypevika  
Vestra Avløypevika  
Ytre Avløypet  
Ålupdalen 



(15)Det er berre i namna Avløypene, Avløypa, Søra Avløypa og Nordra Avløypa 
 at avløype er heimla i fleirtal. 


Avløype blir kategorisert som eit svakt inkjekjønsord i stadnamnlittera-
 turen. Likevel finst det samansette namn der e-en er sløyfa eller erstatta 
 med s-fuge: Avløyptjønna, Avløypvika, Avløypvågen, Avløypsskjeret, Av-
 løypsundet, Avløypsøy og Avløypsåkeren. 


Det finst berre to usamansette namn i ubunden form: Dei denoterer eit 
 nes i Gulen og eit bruk i Askvoll. Den usamansette og bundne forma Av-
 løypet er den mest frekvente med sine 66 førekomstar. Avløypevika, Av-
 løypvika og Avløypsvika har til saman 9 førekomstar. Avløype har utmerk-
 ingsord berre i namna Hålandsavløypet og Sigleavløypet. 


Figur 2 viser alle stadene i inventaret. På kartet ser ein ei tydeleg stripe 
 langs kysten, som er om lag 300 kilometer lang og 30 kilometer brei. Dei 
 to største konsentrasjonane finst i Austevoll og Solund. 


Figur 2. Avløype-namn i Noreg. Kartet byggjer på data frå Kartverket, 
Stadnamnsamlinga og Fylkesarkivet i Sogn og Fjordane.



(16)Utanfor stripa finst det berre to stader på Sunnmøre, éin stad i Hem-
 sedal og éin stad i Hedmark. Stadnamnet i Hemsedal har den moderne 
 tydinga ʻavløypsrøyrʼ, og skil seg derfor frå dei andre namna. 


Tydinga til stadnamnet Avløypet i Vanylven på Sunnmøre er uklar. Sta-
 den i Hedmark heiter Avløpstjønna, og eg har ikkje funne fleire opplysin-
 gar om han. Om ein ser vekk frå desse tre namna, er området til avløype-
 namna ganske avgrensa. 


Atlaset viser i større målestokk kvart punkt i figur 2, altså kvar stad 
 med eit namn som inneheld ordet avløype. Eg sende brev med aktuelle 
 atlassider til historielag i områda der stadene ligg, med spørsmål om tolk-
 ing og kartfesting. Eg sende brev til 29 ulike historielag og fekk 15 svar 
 tilbake. Desse svara, i tillegg til informasjonen i namneinventaret og 
 sjølve kartfestingane, har vore grunnlaget for analysen. 


Figur 3. Avløypet på Seløyna i Øygarden. Her ser ein det karakteristiske 
 eidet som mange av stadene har. Foto: Jesse Bratt. 


3 Analyse 


Dei fleste namna i namneinventaret inkluderer metadata om terrengkate-
gorien, som til dømes nes eller haug. Tabell 2 viser terrengkategoriane til 
dei 66 namna der ordet avløype står aleine. Dette gir eit bilete av kva slags 
terrengformasjonar ordet avløype denoterer i dag.  



(17)Stadene er ulike, men dei fleste er anten holmar eller nes. Om ein slår 
 saman kategoriane øy og holme, og kombinerer liten klubb, lita halvøy 
 og avskore land med kategorien nes, blir desse to kategoriane endå ster-
 kare. Den jamne fordelinga mellom kategoriane nes og holme gir meining 
 når ein ser på kartfestingane. Ofte er stadene holmar som ligg veldig nær 
 land. Ofte er det eit smalt landstykke som bind dei saman ved fjære sjø. 


Namna denoterer vatn i tillegg til land: Det er åtte vikar, seks sund og éin 
 bakke i sjøen med namnet Avløypet. 


Tabell 2. Kva Avløypet denoterer


Figur 4 viser to stader som skiftar mellom å vere nes og holme. Staden i 
 Øygarden er den same som på biletet i figur 3. Dei mørkegråe områda viser 
 tørrfall, som Kartverket definerer slik i objektkatalogen sin: «Tørrfall kalles 
 den delen av sjøbunnen som strekker seg fra 0,5 meter under sjøkartnull og 
 opp til kystkonturen». Det vil seie at desse områda er under vatn ved høg 
 sjø og over vatn ved låg sjø. Mange av stadene ser ut til å vere tilknytte 
 fastlandet med eit tørrfall-område som gjer at dei vil skifte mellom å vere 
 holme og nes, avhengig av tidevatnet. 


13 holme 
 12 nes 
 8 vik 
 6 sund 
 3 berg 
 3 lita halvøy 
 3 øy 
 2 dal


1 avskore land 
 1 bakke i sjø 


1 hol med  slåttemark  
 1 liten klubb 


1 skogvakse område 
 1 utlaup 


1 øyr


(a) Austrheim (b) Øygarden


Figur 4. Avløype i Hordaland.



(18)Det er mogleg at terrengordet avløype har vore brukt om slike tørrfall, 
 og så har denotasjonen sklidd over til å vere nærliggande stader, anten dei 
 avdelte landområda eller vikane like ved, etter kvart som terrengordet har 
 gått ut av bruk som appellativ. Men denne teorien kan ikkje forklare alle 
 stadene. Til dømes er det berre éin stad av dei sju heimla hos Selle der vat-
 net faktisk går over eidet som skil dei frå fastlandet. Vidare er det to av 
 dei som ikkje har eit slikt eid i det heile teke. 


Eit anna døme på eit avløype-namn som ikkje blir forklart av denne 
 teorien, er Avløypeneset på Huglo i Sunnhordland. Denne staden ligg i 
 ein innsjø, utan tidevatn, og han manglar det smale eidet som dei fleste 
 andre har (Bratt 2017: 77–79). Her finst det ei kløft som skil neset ut frå 
 terrenget. Kan hende ordet avløype her viser til avsatsen, til liks med sta-
 dene utan eid hos Selle.  


Likevel går tolkinga med tørrfall igjen i dei fleste av svara eg fekk frå 
 historielaga. Til dømes skriv Alf Strand dette om avløype-namna i So-
 lund: 


Eg er oppvaksen på Strand i Solund, nabogarden til garden Avløypet. I ut-
 marka på Strand har me også Litle-Avløypet, eller Litje-Avløypet som dei 
 gamle sa. Mi tyding av namnet er denne: Avløypet betyr ein formasjon som 
 sjøen deler av frå fastlandet. Garden Avløypet i Solund er ei halvøy. På høg flo 
 og stor sjø er Avløypet delt i ei halvøy og to øyar. Litle-Avløypet er ei halvøy 
 på fjære sjø og ein holme på floa. (Alf Strand, E-postkorrespondanse, 26. fe-
 bruar 2018)


Drøftinga ovanfor har vist at inga tolking kan forklare alle stadene, sjølv 
 om tørrfall-tolkinga verkar å dekkje flest stader. Men fordi ordet har gått 
 ut av bruk som appellativ, og ikkje finst anna enn i stadnamn, er det van-
 skeleg å seie noko om korleis tydinga til terrengordet avløype har utvikla 
 seg. 


Likevel kan ein seie noko om når og kor avløype blei brukt som ap-
 pellativ. Når stadene med avløype i namnet er avgrensa til vestlandskys-
 ten, tyder dette på at bruken av avløype som appellativ var avgrensa til 
 dette området. Det virkar usannsynleg at ordet har vore i allmenn bruk og 
 ikkje blitt dokumentert, og ikkje brukt i stadnamn andre plassar. 


Når avløype er ukjent som appellativ og udokumentert i ordbøker, 
tyder dette på at ordet berre har blitt brukt som terrengord ein kort periode. 



(19)Om det hadde vore brukt som terrengord i lang tid, ville ein òg ha forventa 
 fleire namn der avløype tok eit utmerkingsord, som til dømes Hålands-
 avløypet. 


Sjølv om tydinga er uklar, høyrer terrengordet avløype til dei gamle 
 dialektene langs vestlandskysten, og stadnamn med dette ordet er eit sær-
 merke for  regionen. 
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(21)
Valdisholm – og litt om gårdsnavnene Folkenborg og  Trømborg i Eidsberg


Av Kåre Hoel † 


The present article was found with Kåre Hoelʼs manuscript to Vol. 


19 Eidsberg of his work on the settlement names of the county of 
 Østfold (BØ). Valdisholm is the name of a small uninhabitated is-
 land in the river Glomma. Written tradition as well as archeological 
 finds show that a fortress stood on the island at least as early as the 
 beginning of the 13th century. Hoel reconstructs an ON form *Val-
 dinsholmi which he compares with two other names in the munici-
 pality of Eidsberg, Folkinsborg, the present Folkenborg, and Tre-
 ginsborg, now Trømborg, both undoubtedly at one time fortified 
 royal farms. The first element of *Valdinsholmi is interpreted as the 
 possesive form of *valdinn m, from ON vald n, ʻpower, might, aut-
 horityʼ, cf. the verb valda, ʻruleʼ; cf. also ON valdborg f, ʻstrong-
 holdʼ. *Valdinn m may then be understood as ʻhe who rulesʼ or ʻthe 
 mighty oneʼ, and Valdinsholmi ʻthe fortified island of the rulerʼ. 


I manuskriptet til Bustadnavn i Østfold. Eidsberg (BØ XIX, utg. 


2020) har Kåre Hoel (1922–1989) en artikkel om Valdisholm. Da 
 dette ikke er noe «bustadnavn», har jeg funnet det riktigst å ikke ta 
 artikkelen med i den redigerte versjonen av boka. Navnet er imid-
 lertid språklig interessant – og holmen har en viss historisk inte-
 resse, og jeg har derfor i samråd med de øvrige redaktørene i Namn 
 og nemne funnet å ville publisere en varsomt redigert versjon av 
 artikkelen. I all hovedsak er den trykt i samsvar med prinsippene 
 som er lagt til grunn for utgivelsen av Hoels verk (BØ I–XX). Lyd-
 skriften er således en forenklet Norvegia. For øvrig har jeg tilføyd 
 noen kommentarer og en litteraturoversikt. 


Tom Schmidt 



(22)Valdisholm – til Ualdensholma (Valldisholma) NgL 1 r II 430, 1300–1350.1)
 til/i Val(l)disholma (HHs: Flateyjarbók 72, 91, 114, 144 f.2) (jf Cod Fris,3)
 Eirsp, AM 81a Fol).4) Wallentzøhuus Ngl 1 r IV 376, 1346 (avskrift 1649 av 
 avskrift 1483). vider Valdens holma RB 252, ca 1400. Wallersøe Norge I 
 106 223 273 289, 1743. Valdisholm Wilse 12 53–60, 1791. Vallandsøe Wilse 
 22 53, 1791.5) Valders Holm 1822 K. Valdisholm 1971 ØK. 2019 NK. 


Valdisholm er en lite holme i Glomma utenfor gnr. 32 Lindhol i Eidsberg. 


Den omtales flere steder i Håkon Håkonssons saga som sete for kongens 
 lendmann, Arnbjørn Jonsson. Det var da en befestet borg på holmen. På 
 Magnus lagabøters tid ble den brukt som fengsel. Alle merker etter fordums 
 storhet er nå praktisk talt borte. Holmen er altfor liten til å kunne ha vært 
 annet enn et militært støttepunkt på et strategisk sted, nettopp der Glomma 
 slutter å være farbar. Jacob Nicolai Wilse (1791: 56) tenker seg derfor at 
 Arnbjørn Jonsson har bodd på gården Lindhol, der Wilse (s. 54) også nevner 
 store steinrøyser oppe på den bratte bredden rett imot Valdisholm, og som 
 han tror må ha vært ment som fundament for et festningsverk langt større 
 enn holmen. Borga på holmen må ha eksistert også i 1346, da kong Magnus 
 Eiriksson den 25. april utsteder ei retterbot på «Wallentzøhuus» (avskrift 
 1649). Navnet er her blitt et typisk borg- eller festningsnavn på -hus, et navn 
 som neppe har vært i alminnelig bruk, men kanskje nærmest er blitt laget 
 for anledningen i analogi med andre, mer kjente navn på befestete steder der 
 -hus var et alminnelig etterledd, f.eks. Akershus og Båhus.  


Noe underlig er det at den samme retterbota som utstedes i 1346 (NgL 
 IV 375 f.), også finnes utstedt samme dag og samme år «a Halǿysu», d.v.s. 


på den nåværende gården Holøs i Rakkestad, om lag 1 mil fra Valdisholm 
 (NgL III 165–67). Naturligst er det vel å forklare dette av kongens reise-
 rute, slik at originalen har vært skrevet det ene stedet om morgenen, mens 


1) Formen «Valdisholma» forekommer ifølge NgL i fem om lag samtidige versjoner av 
 Hirdskrå; alle islandske. 


2) Sidehenvisningene gjelder bind 3, utg. av Guðbrandr Vigfusson og C. R. Unger i 
 1868, der følgende former finnes: «til/i Valldisholma» (s. 72, 114, 144 f.), «i Valdis-
 holma» (s. 91).


3) Frisbok (Codex Frisianus) har «til/i Valldisholma» på s. 451, 467, 486, 510, og på s. 


583 heter det at Håkon lot «hvsa Valldisholma».


4) Eirspennill (AM 47 Fol.) har følgende former: «til Valldisholma» (s. 532), «i Valldis 
 holma» (s. 547), «i/um Ualldis holma» (s. 567, 597). AM 81a Fol. har følgende: 


«til/jValldisholma (s. 411, 445). «j Valldissholma (s. 487), «til Valldis» (!, s. 545). 


5) Wilse 1779 (s. 430) skriver «Vallandsøe, (Valdisholm)».



(23)den er blitt skrevet på et nytt sted om kvelden, og stedet for utstedelsen i 
 dette tilfellet er blitt forandret i samsvar med reiseruta. Nå kan det ikke 
 ha vært vanlig at stedet for utstedelse av et brev forandres etter det sted 
 man er kommet til når avskriften tas. Forklaringen tør her være at kongen 
 har vært på tur nordover. Da er det forståelig med en «retting» fra et sim-
 pelt gårdsnavn som Halǿysa til det langt flottere «Wallentzøhuus» når 
 brevet på nytt skulle dikteres eller avskrives. At Halǿysa og «Wallentzø-
 huus» skulle være identiske, og at den kongens mann som styrte for Val-
 disholm bodde på Halǿysa, som derfor skulle være kalt «Wallentzøhuus» 


i 1346, må man kunne se helt bort fra. Navnet gjelder uten tvil Valdisholm, 
 men kan vel også i dette ene tilfellet der navnet kjennes, være brukt om 
 borgkommandantens gård, da helst Lindhol, men kanskje også den noe 
 lenger sønnafor liggende storgården Huseby. 


Navnet kan i dag høres uttalt i mange forskjellige former – og med veks-
 lende tonelag, et resultat av at den muntlige tradisjonen er blitt utsatt for lit-
 terære påvirkninger, således ["valdIshåqm(3n)], ["(1)valdIsøy(a)], [1val3S-
 håqm(3n)], [1val3Søy(a)], ["(1)valanshåqm(3n)], ["(1)valansøy(a)]. Skiftet i 
 etterleddet kan sammenliknes med følgende ord av Wilse (1791: 53): «I den 
 gamle Norske Historie forekommer ellers Valdisholm, nu kaldet Val-
 landsøe». Dette kan ikke forstås på annen måte enn at den sistnevnte har 
 gjeldt for en vanlig brukt talemålsform, forskjellig fra den gjennom Håkon 
 Håkonssons saga litterært overleverte Valdisholm. Uttalen ["valdis-] er 
 reint litterær. ["val3S-] er sannsynligvis en folkeetymologisk omdanning 
 i tilslutning til landskaps- og innbyggernavnet Valders (Valdres). At a har 
 holdt seg som [a] og ikke blitt åpnet til [æ], må skyldes de andre kjente 
 formene, der uttalen var med [a]. Man kunne være tilbøyelig til å mene 
 at uttalen ["val3S-] er oppstått av den litterære formen Valdis-, men da al-
 lerede kartet 1822 K har «Valders Holm», kan det vel hende at denne for-
 men var en brukelig uttale også på Wilses tid, selv om han bare nevner 


«Vallandsøe». Det var nok mulig at [1val3S-] var oppstått, ikke av Valdis-, 
 men av en gammel form *Valdens- > *Valle(n)s-, også i dette tilfellet ved 
 folkeetymologisk omdanning og ikke ved noen særutvikling på reint 
 språklig grunnlag (jf. Hoff 1946: 209). 


I alle fall kan vi gå ut fra som sikkert at den formen Vallands- som Wilse 
 nevner som alminnelig uttale på hans tid, og som svarer helt til ["(1)valans-] 


i dag, er helt upåvirket av den litterære formen Valdis-. Denne nåtidsformen 



(24)med [n], på Wilses tid helt forskjellig fra den litterære formen uten n, må 
 gå tilbake på de gamle formene med n, «Valdens-» (RB), «Ualdens-», 


«Wallentz-» (NgL). 


Men uttalen ["(1)valans-] kan ikke være regelrett utviklet, og det kan 
 neppe være annet enn folkeetymologisk omdanning som også her har 
 gjort seg gjeldende. Særlig når navnet gjaldt et så sjeldent og fantasieg-
 gende sted som en middelalderlig ridderborg, kunne man vente folkeety-
 mologisering til et lydlig nærstående navn som var mer kjent enn det re-
 gelrett utviklete *Vallens- < *Valdens-. Det ligger da nærmest å forklare 
 formen ["(1)valans-], med a i andre staving, som folkeetymologisk tilslut-
 ning til Valland, det gamle navnet på Frankrike, i alminnelighet Nord-
 vest-Frankrike, et område med mange borger og festninger og med noe 
 av riddertidas romantikk over navnet. Men da må også byttet *Valdens- 


> Vallands- ha foregått tidlig, mens navnet Valland enda var vanlig kjent.  


Kanskje kunne også nevnes den mulighet at Valland kunne være en 
 avsporet sideform av det gamle, sagnhistoriske heltenavnet norrønt 
 Vǫlundr m. Mulig kunne denne tanken finne noen støtte i at dette navnet 
 i svensk før delvis har vært Valand.6)  


Et annet bevis på at navnebyttet ikke er foregått i de siste århundrer, 
 er opprettholdelsen av fullvokal [a] i første stavelse. I det regelrett utvik-
 lete *Valdens- > *Vallens-, som ligger til grunn for navnebyttet, kunne, 
 på det tidspunkt forandringen fant sted, fullvokalen [a] enda ikke ha blitt 
 åpnet til [æ], som er den regelrette utvikling. Om så var skjedd, ville det 
 nemlig ikke ha foreligget noen grunn til å assosiere Vallands- med en ut-
 tale med åpnet vokal, *["væl3ns-]. 


Uttaleformen «Vallandsøe» hos Wilse, som var uavhengig av den lit-
 terære formen Valdisholm, samsvarer ikke bare med uttalen ["(1)valans -
 øy(a)] i dag, men – for andreleddet øy – også med «Wallantzøhuus» i 
 NgL. Om man kan stole på avskriverne, har øy vært brukt ved siden av 
 holm(e) alt på 1300-tallet. Når det så gjelder å vurdere de to eldste over-
 leverte formene «Valdens-», «Valldis-», taler de foregående formene med 
 -n- avgjort for den første. Dette støttes også av at to forskjellige kilder 
 som Røde bok og de norske håndskriftene av NgL har «-n-», mens det er 
 de islandske avskriftene som har «Valldis-». De forskjellige håndskriftene 
 av Håkon Håkonssons saga har også «Valldis-», som det må ha stått i ori-


6) Dette er tilføyd i en fotnote.



(25)ginalen, men også her er å merke at sagaen ble skrevet av en islending. 


Når disse ting tas i betraktning, kan vi ved forklaringen av navnet trygt 
 gå ut fra formen «Valdensholmi», av et eldre *Valdinsholmi.  


Det foreligger altså et navn på et befestet sted, ei borg, og forleddet i 
 dette navnet ender på -ins. Det er ikke til å unngå at man kommer til å 
 tenke på et par andre navn, nettopp i samme herred, Treginsborg, som har 
 gitt navn til Trømborg sokn (gnr. 159 og 160), og Folkinsborg, nå Fol-
 kenborg (gnr. 71), Håkon Håkonssons fødested og tidligere kirkested for 
 et eget kirkesokn av samme navn. 


Folkinsborg forekommer også i naboherredet Rødenes, også den går-
 den nevnes i Håkon Håkonssons saga som kongsgård. Når begge Fol-
 kinsborg-gårdene nevnes i denne sagaen som kongsgårder, må det være 
 rimelig å oppfatte borg her og i det nærliggende Treginsborg i betydnin-
 gen ʻbefestet stedʼ, siktende til godt forsvarte kongs- og høvdinggårder, 
 eller, som Asgaut Steinnes (1957–58: 306) har antydet, til militære støt-
 tepunkt i et forsvarssystem. Vi får da akkurat samme forhold som ved 


«Valdinsholmi». Navnene gjelder befestete steder, og forleddene ender 
 på -ins: Folkins-, Tregins-.7)


Treginsborg antas å komme av et mannstilnavn norrønt *Treginn m 
 (Lind 1921: 387). Det *folkinn m som synes å måtte foreligge i Folkins-
 borg, kunne analogt med det ventes å være et personbetegnende ord, og 
 man kunne gjette på et ord avledet av folk n, ʻkrigsflokkʼ, norrønt *folkinn 
 m, synonymt med fylkir m, ʻhøvdingʼ.  


Følger man tanken om et personbetegnende ord videre for det funk-
 sjonelt og formelt parallelle Valdinsholmi, skulle man ha for seg et *val-
 dinn m. Også i dette ordet er stammen klar. Den må være det vald- som 
 forekommer i vald n, ʻvelde, makt, herredømme, styremaktʼ, og det til-
 svarende verbet norrønt valda, ʻha makt, rå overʼ. Spørsmålet er på hvilket 
 formelt grunnlag formen *valdinn er dannet. 


Ved *folkinn syntes det ikke å kunne være tale om noen preteritum 
 partisipp-dannelse. Her derimot er nok en preteritum partisipp valdinn av 
 valda v språklig mulig, men logisk lite rimelig, da ordet ville gi uttrykk 
 for en passiv i stedet for en aktiv tilstand (ʻden som ble rådet overʼ, i stedet 
 for ʻden som råder overʼ). Men om det kunne dannes et avledet person-
 betegnende *folkinn m til folk n, måtte det også kunne dannes et *valdinn 


7) Se nærmere i BØ XIX 182–84, 329.



(26)m til vald n. Betydningen ville da nærmest bli ʻden som styrer, råderʼ, 
 eller ʻden mektigeʼ. Et slikt *valdinn m kunne da sammenliknes med nor-
 rønt valdari m, valdi m, valdr m, alle med betydningen ʻstyrer, herskerʼ; 


jf. også folkvaldi m, folkvaldr m. 


Om man ikke vil godta forleddet som dannet av et personbetegnende 
 suffiks på -inn, men likevel vil oppfatte det som et personbetegnende ord, 
 kunne nok teoretisk tenkes at forleddet var bestemt form genitiv av et slikt. 


Den gamle formen Valdensholmi kunne da formelt komme av et *Valdans-
 holmi > *Valdæns- > Valdens-, med den tidlig inntrådte reduksjon av a > 


æ, e etter lang rotstavelse, også -an > -en; se Seip 1955: 135, 253. Et slikt 
 Valdens- < *Valdans- ville da kunne være bestemt form genitiv av det oven-
 for nevnte valdi m, men forklaringen genitiv er lite rimelig, både p.g.a. den 
 gamle skrivemåten «Valldis-» med i, og ved at den da må skilles fra de to 
 andre navnene, Folkinsborg og Treginsborg, der i utvilsom er det gamle.  


En annen mulighet burde også prøves. Formelt skulle *valdinn m med 
 i kunne være bestemt form av det ovenfor nevnte valdi m – med tidlig 
 bortfall av genitivs-s til substantivet når -s står til artikkelen (Seip 1955: 


77, 188 f.: boþings, heimens, arins, rikins, konongens, iarlens osv.).8) Men 
 også ved en slik forklaring ville man miste forbindelsen med Folkins-, 
 Tregins-, da det ved disse ikke synes å kunne være noen bestemt artikkel 
 i genitiv som er lagt til noe personbetegnende, enstavet substantiv. Dertil 
 kommer at et substantiv i bestemt form genitiv er helt uvanlig som forledd 
 i stedsnavn. Her hvor man har en helt spesiell navnetype på tre navn, 
 kunne man kanskje likevel med noen rett tenke seg en slags «riddertids-
 navn» av særlig lagingsmåte, og uttalen av Folkenborg med enstavings 
 tonelag kunne da få en forklaring. 


Godtar man en slik lagingsmåte med et substantiv i bestemt form som 
 forledd, var enda en mulighet tenkelig. I Stjórn forekommer et ord som det 
 ligger nær å assosiere med borga på Valdinsholm, nemlig valdborg f, som 
 Heggstad oversetter med ʻmektig borgʼ, der forleddet er vald n i stamme-
 form.9) Da den befestete holme her står i samme betydning som borg, kan 
 man spørre om *Valdins- kan settes i direkte sammenheng med Vald – dvs. 


vald n – uten å gå omveien om en personbetegnelse. Med den samme tidlig 
 inntrådte, reduserte genitivslaging med bortfall av -s til substantivet når -s 


8) Tilføyd i margen: Sannsynligvis i tilfelle uten -s alt da det ble dannet.


9) Se Fritzner III 844: «Borg, Stad som behersker et omliggende Distrikt».



(27)står til artikkelen, kunne Valdinsholmi teoretisk tenkes å inneholde bestemt 
 form genitiv av vald n: ʻmaktens, styremaktens, riksmaktens befestete hol-
 meʼ. Forklaringsmåten kunne også brukes på Folkinsborg, da Folkins- 
 kunne være bestemt form genitiv av folk n og stå for *Folksins borg, ʻhær-
 folkets, hirdfolkets borg, krigerborgaʼ. Forklaringsmåten gir for dette navnet 
 god mening, men det lar seg vanskelig gjøre å finne noen parallell utvikling 
 for det tredje navnet, Treginsborg. Selv om man gikk med på en slik uvanlig 
 grammatisk form og lagingsmåte av forleddet, i egenskap av tre isolertstå-
 ende riddertidsnavn, finner jeg det derfor rimeligst å vende tilbake til for-
 klaringen av en personbetegnelse laget på et -inn-suffiks, enda det også her 
 kan innvendes at de antatt suffigerte formene *Valdins- og Folkins- ikke er 
 helt analoge med den antatte preteritum partisipp-formen Tregins-. Går man 
 da ut fra *valdinn m som et personbetegnende ord, skulle betydningen av 
 Valdinsholmi bli ʻherskerens, styrerens befestete holmeʼ. 


Wilse (1791: 54) forteller følgende: 


Valdisholm (nu Vallandsøe), var i gamle Dage baade berygtet og berømt. Al-
 lerede Aar 375 efter Christi Fødsel droge Brødrene Halfdan I. og Fridleif III., 
 begge paa eengang Konger i Danmark, ud mot 12 tobenede Bjørne, som alle 
 vare Brødre, nemlig Gerbjørn, Gunbjørn, Arnbjørn, Steenbjørn, Esbjørn, 
 Bjørn &c.10) [...], [som] forladte af andre deres Forbundne havde retireret sig 
 til Valdisholm. 


Wilse viser til Suhms Historie af Danmark, som igjen må ha fortellingen 
 fra Saxo. Hos Suhm står «Valdisholm i Vingulmark».11) Man blir derfor 
 interessert i å vite hvilken skriftform av navnet Saxo bruker. Det viser seg 
 at Saxo ikke har noe slikt navn i det hele tatt. Han snakker bare om ei borg 
 på ei øy i ei fossende elv.12) Når Suhm gjør Valdisholm til åstedet for Saxos 
 eventyrsaga, så er det fordi han kjenner Valdisholm fra Håkon Håkonssons 
 saga.13) Når Saxo ikke nevner Valdisholm, bortfaller også muligheten for 
 å finne en forbindelse mellom opplysningen om de 12 tobeinte bjørnene, 


10) Wilse 1779 (s. 433), nevner i tillegg Torbiørn; det samme gjør Saxo («Thorbjørn» s. 


221).


11) Hoel må her ha brukt Suhm bd. 1 s. 180. I en fotnote nevner Suhm navnene på seks 
 av de «12 norske Brødre»; bjørner er det ikke snakk om. 


12) På «en Holm, der laa midt i et brusende Vandfald» (Saxo s. 220).


13) Jf. Suhm bd. 10 s. 510.



(28)derav én med navnet Arnbjørn, og det faktum at Arnbjørn satt som herre 
 på Valdisholm. Ellers kunne man tenkt seg at et sagn om bjørner i men-
 neskeskikkelse lett kunne ha festet seg ved Arnbjørn Jonssons borg. 


Det er forresten bare Wilse som taler om «tobenede Bjørne».14) Hans 
 for øvrig naturlige slutning er sikkert basert på etterleddet i alle person-
 navnene. Suhm har etter Saxo bare 12 norske brødre.15) Saxo gjengir en 
 eventyrsaga, og forbindelsen mellom sagaens Arnbjørn som én av de 
 norske kjempene og den befestete holmen i ei elv i Norge må nok være 
 et slumpetreff. Ikke bare fordi holmens navn ikke nevnes, men fordi Saxo 
 dør i 1220,16) og fordi det før den tid neppe kan ha dannet seg historier 
 omkring Arnbjørn Jonsson som kunne ha blitt blandet inn i en eventyr-
 saga. Arnbjørn Jonsson dør nemlig 20 år etter Saxo, i 1240 (SNL). 


Det naturlige er å tenke seg at holmen fikk sitt navn Valdinsholmi da 
 det ble bygd festningsverk der og den fikk sin betydning som militært 
 støttepunkt. I Håkon Håkonssons sluttkapittel fortelles i ett håndskrift 
 (Frisbok) at Håkon lot «húsa» Valdinsholm. Om dette er å forstå slik at 
 det før ikke hadde vært bygninger på holmen, kan navnet antas å være 
 oppstått i Håkons tid. – Se nærmere om borga på Valdisholm hos Peter 
 Blix 189717) og Gerhard Fischer 1951: 315–17. 


Om sagaens ord er å forstå som at Håkon lot bygge på et allerede ek-
 sisterende borganlegg, så kan dette i alle tilfeller ikke være særlig mye 
 eldre (Fischer 1953: 146). Typemessig bør navnet stilles til Folkinsborg 
 – Treginsborg, og en rimelig tanke er at disse, kanskje særlig det første, 
 har dannet mønster for navnet. Begge gårdene Folkinsborg har en nær 
 tilknytning til Håkon, men må være fra før hans tid, da han blir født på 
 den ene. Men det er neppe grunn til å tro at gårdene er særlig gamle. Man 
 kunne gjette på at disse borg-gårdene er temmelig nyanlagte kongsgårder 
 i Sverre-ætta. At Folkenborg i Eidsberg er blitt kirkested, er ikke noe bevis 
 for at gården er gammel. Etter sagaen er den kirkested da Håkon blir født 


14) I 1779 (s. 430, 433) skriver Wilse om «12 Brødre», men etter å ha nevnt sju av dem 
 ved navn, omtaler han hvordan «Biørne-forsamlingen» ble overrumplet under et 
 drikkelag, og alle, med unntak av Bjørn, ble drept av «Kong Friedlef».


15) Saxo (s. 221) gjengir navn på sju av «Tylvten».


16) Ifølge Store danske leksikon (http://denstoredanske.dk/; lest 2019) levde Saxo fra ca. 


1160 til «efter 1208».


17) Blix gjengir sagnene om holmen etter Suhm (1772) og Wilse (1779 og 1791), men kon-
sentrere seg om utgravningene og en rekonstruksjon av borga, illustrert ved flere plansjer.



(29)og kan ha blitt det nettopp i egenskap av kongsgård i Sverre-ætta. Ma-
 trikkelskylda synes også å gi en pekepinn om at gården ikke er av de sær-
 lig gamle og at den ikke har hatt noen særlig betydning som jordeiendom. 


Den er litt over 9 mark (1903-matrikkelen). Uten å si at forholdene er di-
 rekte sammenliknbare, kan man jamføre med Huseby (gnr. 94) i samme 
 herred – med navn av en gammel kongsgårdtype, der hovebølet alene har 
 en skyld på over 58 mark.18)  


Skal vi gjette på at Folkinsborg-gårdene ble bygd på kong Sverres tid? 
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Det dunkle namneleddet Smør-.


Av Finn Myrvang 


Scandinavian PN scholars have been a bit puzzled by the place-
 name word Smør-, that seems to indicate butter wasn’t only a com-
 modity, but also a measure of prosperity and abundance at wedd-
 ings etc. One of them was Kåre Hoel, who published a review in 
 1984 of Norwegian place-names with respect to Smør-, and in par-
 ticular linked its importance to another factor, citing numerous 
 older references where he concluded that many of them are tokens 
 of good soil and crops, as well as excellent pastures and general 
 wellbeing. The author of this article doesn’t disagree, but is of the 
 opinion that a Norwegian equivalent of the Danish nomen smøre 
 (ʻscratch, cut, hurt etc.ʼ) in many cases is a more likely explana-
 tion; in particular with reference to those uninhabited mountain 
 regions and the barren rocks and inlets along the coast. It is also 
 the case that Smør-names are so numerous that it’s improbable that 
 they all refer to butter, some topographic place-name element 
 seems to be involved. This is the main theme and provides impor-
 tant additional information when combined with ortho photos etc. 


Figur 1. 


Smørkleppen i 
 Sørfold. 


Norgeskart. 



(34)1 Enkelt metodisk grep 


Å måle namnefrekvens har mest for seg når det gjeld personnamn. For 
 stadnamn kan det gje utbyte å samanlikne namnetypar som er nokolunde 
 kommensurable, enten no resultata blir som forventa, eller det stikk mot-
 sette: Kvifor gir søk i Norgeskart.no 868 namn med føreleddet Smør- (ca. 


800 når adressenamn går ifrå), medan resultatet ved søk på Ryme- og 
 Rjome- er berre ca. 30? Tilslag for sms. -osten og usms. Osten blir langt 
 færre, endå «ost» burde gi langt fleire visuelle assosiasjonar enn «smør» 


og «rømme»! At stadnamn med utmerkinga Smør- er over all måte talrike 
 fortel at dei neppe er semantisk einsarta. Når også sikre sekundærnamn 
 er mange, må dei primære vere eldgamle, geografisk sentrale og «pro-
 duktive», kvar på sin stad. 


2 Kva er skrive om namneleddet Smør- 


Kåre Hoel publiserte i 1984 ei utgreiing av Smør- som utmerkingsledd i 
 stadnamn. Med utgangspunkt i ei drøfting av gardsnamnet Smertu (gno. 


Smörþúfa) tre stader i Østfold gjekk han ganske breitt til verks. For fleir-
 talet av namna konkluderer han at dei må ha hatt eit rosande innhald, knytt 
 til godt beite, godt vatn eller god stad å vere. Han fokuserte også på smør-
 hatt, smørkoll, smørklepp, smørklubb, smørpik og smørslaga, smør -
 stabb(e), smørstakk o.l. som plussord i gardbrukarsamfunnet: 


  


Både fra Norge, Sverige og Danmark har vi beretninger om de pyntede smør-
 former som festbordets midtpunkt, og det er sannsynlig at vi her har en sterk 
 tradisjon og et felles nordisk trekk som går langt tilbake. Smøret som produkt 
 var høyt verdsatt, også i sin hverdagslige form og som nykjernet smørklump. 


(Hoel 1984: 91)
Gjennomgåande ukontroversielle er Hoels konklusjonar om bruk i stad-
namn av orda som går på «de pyntede smørformer». Ei detaljert gjen-
nomgåing av desse namna vil vere å finne opp krutet på ny, med mindre 
ein kan fotodokumentere mistolkingar frå hans side. Unemnd av Hoel, 
men illustrerande, er «Smørtjukka» om ein rundvoren ås i Larvik, vel ret-
tare Smørkjuka «liten, rund klatt av nykinna smør (og på skap som ei halv-
kule)...» (NO 10: 631), sml. Smertu. Frå Balsfjord, Sørfold og frå fleire 
bygder på Austlandet kjenner ein Smørbukken som namn på haugar og 
åsar, sml. gno. buðkr m. ʻdåse, øskjeʼ og sv. burk (boddike, F&T).  



(35)I ein fotnote gjer Hoel merksam på at etter han laga Smør-oversynet, 
 kom det artiklar om same emne i KLMN 16: 317 ff. av Harry Ståhl, med 
 tillegg for norske og for finske namn frå Per Hovda, Åke Granlund og 
 Viljo Nissilä. Førstnemnde seier, i sitt korte oversyn, at av 38 gardsnamn 
 på Smør- i NG er alle så nær som eitt opphavlege naturnamn, men med 
 usikker bakgrunn.  


3 Smør- lik tysk Butter, engelsk butter? 


Ingen av artiklane i KLMN synest drage i tvil at Smør- som utmerking i 
 stadnamn jamt går tilbake på smør (latinsk būtӯrum). Det stemmer nok 
 for Smørberget i Larvik og for Smørklepp, ein gammal buplass i Midt-
 Telemark, for Smørheia i Åmli, og Smørklepp i Midt-Telemark, likeins 
 for Smørskora i Bjørnafjorden med sin store, lyse flekk, samt Smørklum-
 pen i Suldal og i Vindafjord. Floget Smørkleppen i Sørfold har grått berg 
 med islett av mørke strimer som liknar «smurning» som sig nedover (figur 
 1); likeins med Smørberga i Namsos og Smørkoven på Voss. Ved namn 
 som desse bør vel nemnast at til gno. smjǫr n. svarar smjǫrr adj. ʻmed 
 smør i, feitʼ. 


Særmerket for garden Smørberg i Tønsberg er lang og lys utfjære, sml. 


Smørholmen i Ørsta og grågule massar ved Smøråa i Rauma. Fjella 
 Smørbollen i Dovre og Folldal,1) haugen Smørdallen i Engerdal og 
 snaubergformasjonen Smørkanna i Nordkapp representerer  konkret 
 samanlikning, så òg snøflekken Smørkanna på Ånnstad i Moskenes. 


Under eitt er det jamt tale om flekkar og flater med variantar av farger, 
 former og konsistens. 


Hoel er i si gjennomgåing sjølv inne på at ein del Smør-namn ikkje er 
 eintydige, men han finn at mange av dei går på god jord, stor avling, godt 
 beite og trivsel, så som det frekvente Smørbotn (Eidfjord, og i Rød vendalen 
 i Rauma), Smørdalen2) og Smørhola, appellativet smørbeite o.fl. No kan det 
 verke som han her har dei beste argumenta frå svensk og dansk nemningsbruk 


1) Jon Olav Ryen skriv: «Smørbollen [smør`bållin]. Fjell nordøst for Dalholen i Folldal 
 kommune, 1244 moh. Navnet er et jamføringsnavn; fjellet kan minne om en 
 smørbolle. Det blir sagt at når snøen tiner her om våren, er det som «når en skraper 
 ut smøret av en bolle». Jf. også Ytre og Indre Smørbollen (Hemare Smørbollin) ved 
 Fokstugu i Dovre.»


2) Smjördalur i Vestfirðir på Island framstår på satelittfoto som ein smal grøn strime i 
aude fjell.



(36)og slik får med seg dansk smørsig som «udtryk for jordbundens fedme» 


(Feilberg ifølge Hoel 1984: 78), eller skal vi seie ʻsig av nærande væteʼ? Det 
 er ei svært informativ sms. med smør-, for vel har namn som Smørbakken og 
 det noko vanlegare Smørlia neppe same opphav allstad, men smørsig synest 
 iallfall å tilføre sæternamnet Smørlii i Lom og to-tre stader i Nord-Aurdal 
 framifrå meining. Nemnast bør nok også grasmyra Smørvollen3) på sørsida 
 av Aldra i Lurøy og sletta Smörvallen i Östersund i Jämtland, så òg de 
 Smerwel og de Smorli, Shetland (Jakobsen 1901: 166). 


Unemnt av Kåre Hoel er busetnaden Smørenge på Bornholm. Det 
 kunne likne aldri så lite på Smørnemyr vestom Smøreneåsen i Lyngdal, og 
 på Shetland var Smernadal og Smerrin [smǝrǝn], de S.-rigs «et frugtbart 
 stykke indmark» som – under tvil – er nemnde blant sms. på -vin (Jakobsen 
 1901: 166). Det siste treng ikkje vere feil, meir uklare verkar namna frå 
 Lyngdal, sml. færøysk smurin «(om tørvejord) blød og fed» (Poulsen 
 1974) så vel som Smørmyrene i Trysil. No er både Smørnemyr og 
 Smøreneåsen smale og rette myrsenkningar gjennom skog, og målførerett 
 egdsk for smog er smau, i dette tilfellet kan hende med tilføying av eit 
 epeksegetisk -renne-, dvs. smau-renne- > smørenne-? 


4 Kultisk bruk av smør 


Tankar om kultisk bakgrunn for Smør-namn har fleire vore inne på:  


Omständigheter som tyder på kultnamn kan säkert påvisas bara i fråga om 
 Smörklint, Lappo, Brändö sn, Åland. I de branta sidorna av klinten finnes två 
 av naturen bildade fördjupningar benämnda Gubben och Käringen, och vid 
 bärplockning har det ännu i slutet av 1800-talet varit sed att kasta bär i förd-
 jupningarna för att ha tur vid bärplockning. (Åke Granlund i KLNM 16: 320)
 Kåre Hoel er òg inne på det kultiske og nemner beinveges ofring av smør 
 til sola, som Ivar Mortensson4) har skrive om. Tradisjonane sistnemnde 
 ber fram, fortel greitt nok om ofring av smør til sola, men då knytt til husa 
 på garden, ikkje til steinar i utmarka. Heller ikkje Hoel trur at «smørstei-
 nar» eller «-berg» i nemneverdig omfang har med gammal solkult å gjere 
 (Hoel 1984: 84). 


3) NB: med ein firkanta stein midt på.


4) Han viser til Ivar Mortensson 1905: 115ff.



(37)    Nordom polarsirkelen, men òg på avstengte stader i sør er det ei årviss 
 storhending at sola kjem tilbake, då ikkje avhengig av almanakken, men 
 av lokal topografi. Offer av smør i den samanheng er meg ukjent, men i 
 og med at gno. smjǫr n. også tyder ʻfeittʼ, skal nemnast eit parallellreson-
 nement, som går ut frå eit sitat:  


Sjøsamene var glade i kveitehode. De kokte det, og ingen mat var så god som 
 det. Derfor ofret de fordum kveitehode til offerstenen (siæide). Deres avgud 
 skulle få det beste de hadde. Saltet kveiterav var også lystemat. De spiste den 
 til suppe eller brød. De syntes at den gav velsmak. (Larsen 1950: 18)  
 Kveitehovudet blir også rangert i siste strofe av «Kveitevisa», nedskriven 
 på Andøya: «Ja sei, d’e vel godt, men han e så tørr, og kolla på kveita går 
 jamhøgt med smørr»5) (kolla = gno. kollr m. ʻskalle, hovudʼ, her: heilen 
 i kveitehausen).6)


     Vi kunne tru at namn som Kveiteberget, Kveitehella og især Kveite-
 steinen (nordsamisk Bálddesgeađgi) fortel om gammal kult: Qvigstad 
 nemner vel nok ein gammal kultstad med det namnet i Nesseby, kalla 
 Bálddesipmil ʻkveitegudenʼ òg, men kultstader har gjerne meir særmerkt 
 form og meir individuelle namn enn Kveite-lokalitane. I og for seg kan 
 likevel namn av sistnemnde slag vere deskriptive nok iblant, t.d. Kveit-
 hella i Lurøy (kvit og kveite-forma), sml. åsar og nes kalla Kveitsporden, 
 fjellet Bálddoajvve ʻkveitehovudetʼ i Saltdal, og fleire. 


Poenget med å samanlikne namna på Smør- og Kveite- er at under 
 påtrykk frå kristen misjonering hadde samane gode grunnar til ikkje å gå 
 i høgmæla om kor offerstadene var å finne, dvs. røpe dei ved gjennom -
 synleg namnebruk. Vel blir det vågalt å jamføre eit flyttefolk med dei 
 bufaste, men både jakt og fiske og bærsanking så vel som slåtte- og 
 sæterbruk gjorde til tider også sistnemnde mobile, og dersom ofring av 
 smør knytt til aktivitetar utanfor buplassen åtte rom i førkristen norrøn 
 tru, tør vi gå ut frå at også dei bufaste i kristen ettertid ugjerne ville snakke 
 om eldre kultiske stader og skikkar. 


5) Tyding lik gno. smjǫrgild vara: ʻvare av same verdi som smørʼ.


6) Ein flyndreplass (sandflekk) tett ved land  i Breivika på nordsida av Hadseløya i Ves-
terålen heiter Smørhola.



(38)Vår kunnskap om desse ting er fragmentarisk, men vi kan ta med oss 
 eit moment frå nordsamisk namn- og nemningsbruk: smør heiter vuodja 
 og vuoiddas er smurning, og med vising til Kåfjordelva i Troms fortel 
 Just Qvigstad at «på elvens S-side er Vuoidas-gæđ’ge, n. Smurnings -
 stenen. Det svetter enslags smurning ut av stenen». Her var det, som vi 
 ser, tale om ein rasjonell observasjon, men om ein annan stad seier han – 
 merk at čahca tyder ʻfjellovergangʼ o.l. – at Vuoiddas-čahca ligg ved 
 riksrøys 270: «Her er Vuoidas-gal’lo (smurningsstenen), en gammel 
 offersten, se Wiklund, Ortnamnen, s. 53» (Qvigstad 1935: 35, 104). I det 
 siste tilfellet ber offersteinen utan tvil primærnamnet, men på dagens kart 
 finn vi berre att sekundærnamna Vuoiddasčahca og -jávri. Enten dette er 
 tilfeldig eller ei, blir poenget at av to svært så like stadnamn kan det eine 
 vere deskriptivt og det andre kultisk. Vidare den observasjon at namn kan 
 falle bort: Har noko liknande skjedd med namneknippet Smørviki, 
 Smørvik-nuten, -stølen og -tjønni i Vinje? Eller kva er mest sannsynleg 
 primærnamn i knippet Smørmyr, Smøråsen og Øvre/Nedre Smørtjønn i 
 Lindesnes, der kanskje alle namna framleis er til stades? Her må ein også 
 vere open for den enkle forklaring at det er tale om gul vegetasjon. 


Det er påfallande at så mange lokalitetar heiter Smørsteinen, og 2–3 
 av dei skil seg ut: Smørsteinen utom Torsken i Senja skal vere gulvoren 
 og minne om smør. I klivningen Smørsteinen på Hadsel-sida av Fisk -
 fjorden i Vesterålen rislar alltid væte, og Smørsteinen attmed Hølmen i 
 vatnet Vinstre i Øystre Slidre låg nær ein lokalitet Sprekken (begge er 
 neddemte no). 


Kva form og ev. funksjon smørsteinane hadde er lite klarlagt, landet 
 rundt; iblant gav nok lys bergart assosiasjonar med smør. Gards- og 
 bruksnummer tyder ikkje på at dei har fungert som skilsteinar. Nokre ligg 
 i skog, usynlege på oversiktsfoto. Det ser ut til at dei kan delast i to 
 kategoriar: Ei gruppe er dei som ligg i sjø- og vasskant, så som i Torsken, 
 Hadsel, Steigen, Lindesnes (Sandøya) og Øystre Slidre, andre på stader 
 der det var tungt å ta seg fram; sjå avsnitt 10 Risikable farvegar til lands?. 


På internett finn vi få foto av norske Smørstein-ar, til skilnad frå 
danske Smørsten-e: Dei sistnemnde er av høgst skiftande form og storleik, 
men store nok (ofte jordfaste) til å vere blikkfang i dansk landskap. Mange 
er delvis mosekledde og andre har djupe furer eller sprunger (sprekkar) 
der det iallfall i eitt tilfelle er gjort funn av myntar. Det er berre å slå fast 
at tradisjonsfanget om norske Smørstein-ar er heller kleint.     
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